
TRHLI2201,TRHLI22012 

RO



3  

SIGURANȚA PRODUSULUI AVERTIZĂRI GENERALE DE SIGURANȚĂ A 
UNELEI ELECTRICE 

AVERTISMENT Citiți toate avertismentele de siguranță și toate Instrucțiunile. 
Nerespectarea avertismentelor iar instrucțiunile pot duce la șoc electric, incendiu 
și/sau vătămări grave. 

Salvați toate avertismentele și instrucțiunile pentru referințe ulterioare. 

Termenul „unealtă electrică” din avertismente se referă la unealta electrică 
alimentată de la rețea (cu cablu) sau la unealta electrică alimentată cu baterie (fără 
fir). 

1) Siguranța zonei de lucru 

a) Păstrați zona de lucru curată și bine iluminată. Zonele aglomerate sau întunecate 
provoacă accidente. 

b) Nu folosiți sculele electrice în atmosfere explozive, cum ar fi în prezența lichidelor, 
gazelor sau prafului inflamabile. Uneltele electrice creează scântei care pot aprinde 
praful sau vaporii. 

c) Țineți copiii și trecătorii departe în timp ce utilizați o unealtă electrică. Distragerile 
vă pot face să pierdeți controlul. 

2) Siguranța electrica 

a) Ștecherele sculelor electrice trebuie să se potrivească cu priza. Nu modificați 
niciodată ștecherul în niciun fel. Nu utilizați mufe adaptoare cu împământare scule 
electrice. Ștecherele nemodificate și prizele potrivite vor reduce riscul de șoc electric. 

b) Evitați contactul corpului cu suprafețele cu împământare, cum ar fi țevi, calorifere, 
plite și frigidere. Există un risc crescut de șoc electric dacă corpul dumneavoastră 
este împământat. 

c) Nu expuneți sculele electrice la ploaie sau în condiții umede. Pătrunderea apei 
într-o unealtă electrică va crește riscul de electrocutare. 

d) Nu abuzați de cablu. Nu utilizați niciodată cablul pentru a transporta, trage sau 
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deconecta unealta electrică. Țineți cablul departe de căldură, ulei, margini ascuțite 
sau părți în mișcare. Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare. 

e) Când utilizați o unealtă electrică în aer liber, utilizați un prelungitor adecvat pentru 
utilizare în exterior. Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare în exterior reduce 
riscul de electrocutare. 

f) Dacă folosirea unei scule electrice într-un loc umed este inevitabil, utilizați o sursă 
protejată cu dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul 
de electrocutare. 

3) Siguranța personală 

a) Rămâneți atenți, urmăriți ce faceți și folosiți bunul simț atunci când utilizați o 
unealtă electrică. Nu folosiți o unealtă electrică în timp ce dumneavoastră sunteți 
obosiți sau vă aflați sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un 
moment de neatenție în timpul utilizării uneltelor electrice poate duce la vătămări 
corporale grave. Folosiți echipament individual de protecție. Purtați întotdeauna 
protecție pentru ochi. Echipamentele de protecție, cum ar fi mască de praf, pantofi 
de protecție antiderapante, cască de protecție sau protecție auditivă utilizate în 
condiții adecvate vor reduce vătămările personale. 

b) Preveniți pornirea neintenționată. Asigurați-vă că comutatorul este în poziția oprit 
înainte conectarea la sursa de alimentare și/sau la acumulator, ridicarea sau 
transportul unealta. 

Purtarea sculelor electrice cu degetul pe comutator sau punerea sub tensiune a 
sculelor electrice care au comutatorul pornit provoacă accidente. 

c) Scoateți orice cheie de reglare sau cheie înainte de a porni unealta electrică. O 
cheie sau o cheie lăsată atașată la o parte rotativă a sculei electrice poate duce la 
vătămări corporale. 

d) Nu vă întindeți. Păstrați o poziție adecvată și un echilibru în orice moment. Acest 
lucru permite un control mai bun al sculei electrice în situații neașteptate. 

e) Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați haine largi sau bijuterii. Țineți părul, 
îmbrăcămintea și mănușile departe de părțile mobile. Hainele largi, bijuteriile sau 
părul lung pot fi prinse în părțile mobile. 
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f) Dacă sunt prevăzute dispozitive pentru conectarea instalațiilor de extracție și 
colectare a prafului, asigurați-vă că acestea sunt conectate și utilizate 
corespunzător. Utilizarea colectării prafului poate reduce pericolele legate de praf. 

4) Utilizarea și îngrijirea uneltelor electrice 

a) Nu forțați unealta electrică. Utilizați unealta electrică corectă pentru aplicația dvs. 
Unealta electrică corectă va face treaba mai bine și mai sigur la rata pentru care a 
fost proiectată. 

b) Nu utilizați unealta electrică dacă întrerupătorul nu o pornește și nu o oprește. 
Orice unealtă electrică care nu poate fi controlată cu comutatorul este periculoasă și 
trebuie reparată. 

c) Deconectați ștecherul de la sursa de alimentare și/sau acumulatorul de la unealta 
electrică înainte de a face orice reglare, a schimba accesoriile sau a depozita sculele 
electrice. Astfel de măsuri preventive de siguranță reduc riscul pornirii accidentale a 
sculei electrice. 

d) Păstrați sculele electrice inactive la îndemâna copiilor și nu permiteți persoanelor 
care nu sunt familiarizate cu unealta electrică sau cu aceste instrucțiuni să opereze 
unealta electrică. Uneltele electrice sunt periculoase în mâinile utilizatorilor 
neinstruiți. 

e) Întreține uneltele electrice. Verificați alinierea greșită sau blocarea pieselor în 
mișcare, spargerea pieselor și orice altă condiție care poate afecta funcționarea 
sculei electrice. Dacă este deteriorată, reparați unealta electrică înainte de utilizare. 
Multe accidente sunt cauzate de sculele electrice prost întreținute. 

f) Păstrați uneltele de tăiere ascuțite și curate. Uneltele de tăiere întreținute 
corespunzător, cu muchii ascuțite, sunt mai puțin susceptibile de a se lega și sunt 
mai ușor de controlat. 

g) Utilizați unealta electrică, accesoriile și capetele de înșurubat etc. în conformitate 
cu aceste instrucțiuni, ținând cont de condițiile de muncă și de munca de efectuat. 
Utilizarea sculei electrice pentru operațiuni diferite de cele prevăzute poate duce la o 
situație periculoasă. 
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5) Utilizarea și îngrijirea uneltelor cu baterie 

a) Reîncărcați numai cu încărcător specificat de producător. Un încărcător care este 
potrivit pentru un tip de acumulator poate crea un risc de incendiu atunci când este 
utilizat cu un alt acumulator. 

b) Utilizați unelte electrice numai cu baterii special desemnate. Utilizarea oricăror alte 
baterii poate crea un risc de rănire și incendiu. 

c) Când acumulatorul nu este utilizat, țineți-l departe de alte obiecte metalice, cum ar 
fi agrafe, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice mici, care pot face o 
conexiune de la un terminal la altul. Scurt-circuitarea bornelor bateriei poate provoca 
arsuri sau incendiu. 

d) În condiții abuzive, lichidul poate fi ejectat din baterie; evita contactul. Dacă 
contactul are loc accidental, clătiți cu apă. Dacă lichidul intră în contact cu ochii, 
solicitați suplimentar ajutor medical. Lichidul aruncat din baterie poate provoca iritații 
sau arsuri. 

6) Service  

a) Solicitați service-ului dvs. electric de către o persoană calificată care folosește 
doar piese de schimb identice. Acest lucru va asigura menținerea siguranței sculei 
electrice. 

AVERTIZARI DE SIGURANȚĂ PENTRU CIOCANUL ROTOPERCUTOR 

1. Purtați protecție pentru urechi. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea 
auzului. 

2. Folosiți mâner(e) auxiliar(e), dacă sunt furnizate împreună cu unealta. Pierderea 
controlului poate provoca vătămări corporale. 

3. Țineți unealta electrică de suprafețele de prindere izolate, atunci când efectuați o 
operațiune în care accesoriul de tăiere poate intra în contact cu cablurile ascunse. 
Accesoriul de tăiere care intră în contact cu un fir „sub tensiune” poate face ca părțile 
metalice expuse ale sculei electrice să fie „sub tensiune” și ar putea provoca un șoc 
electric operatorului. 
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REGULI SUPLIMENTARE DE SIGURANȚĂ PENTRU CIOANUL 
ROTOPERCUTOR  

1. Purtați întotdeauna o mască de praf. 

AVERTIZARI DE SIGURANȚĂ PENTRU BATERIE 

a) Nu demontați, deschideți sau distrugeți celulele sau acumulatorii. 

b) Nu scurtcircuitați un acumulator. Nu depozitați acumulatorii la întâmplare într-o 
cutie sau sertar unde acestea se pot scurtcircuita reciproc sau pot fi scurtcircuitate 
de materiale conductoare. Când acumulatorul nu este utilizat, țineți-l departe de alte 
obiecte metalice, cum ar fi agrafe, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte obiecte 
metalice mici, care pot face o conexiune de la un terminal la altul: Scurt-circuitarea 
bornelor bateriei.  

c) Nu expuneți acumulatorul la căldură sau foc. Evitați depozitarea în lumina directă 
a soarelui. 

d) Nu expuneți acumulatorul la șocuri mecanice. 

e) În caz de scurgere a bateriei, nu lăsați lichidul să intre în contact cu pielea sau cu 
ochii. Dacă a avut loc contactul, spălați zona afectată cu cantități mari de apă și 
solicitați sfatul medicului. 

f) Solicitați imediat sfatul medicului dacă o celulă sau un acumulator a fost înghițit. 

g) Păstrați acumulatorul curat și uscat. 

h) Ștergeți bornele acumulatorului cu o cârpă curată și uscată dacă se murdăresc. 

i) Acumulatorul trebuie încărcat înainte de utilizare. Consultați întotdeauna aceste 
instrucțiuni și utilizați procedura corectă de încărcare. 

j) Nu mențineți acumulatorul încărcat atunci când nu este utilizat. 

k) După perioade lungi de depozitare, poate fi necesară încărcarea și descărcarea 
acumulatorului de mai multe ori pentru a obține performanțe maxime. 

l) Acumulatorul oferă cele mai bune performanțe atunci când funcționează la 
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temperatura normală a camerei (20 °C ± 5 °C). 

m) Când aruncați bateriile, păstrați pachetele de baterii ale diferitelor sisteme 
electrochimice separate unul de celălalt. 

n) Reîncărcați numai cu încărcătorul specificat de KRESS. Nu utilizați niciun alt 
încărcător decât cel prevăzut special pentru utilizarea cu echipamentul. Un 
încărcător care este potrivit pentru un tip de acumulator poate crea un risc de 
incendiu atunci când este utilizat cu un alt acumulator. 

o) Nu utilizați niciun pachet de baterii care nu este conceput pentru a fi utilizat cu 
echipamentul. 

p) Nu lăsați acumulatorul la îndemâna copiilor. 

q) Păstrați literatura originală a produsului pentru referințe viitoare. 

r) Scoateți bateria din echipament atunci când nu este utilizat. 

s) Aruncați în mod corespunzător. 

t) Nu amestecați celule de fabricație, capacitate, dimensiune sau tip diferit în cadrul 
unui dispozitiv. 

u) Nu scoateți acumulatorul din ambalajul original până când nu este necesar pentru 
utilizare. 

v) Respectați semnele plus (+) și minus (–) de pe baterie și asigurați-vă că o utilizare 
corectă.
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SYMBOLURI 
 

 

Pentru a reduce riscul de rănire, 
utilizatorul trebuie să citească 
manualul de instrucțiuni 

 

 
AVERTIZARE! 

 

 

Purtați protecție pentru urechi 

 

 

Purtați protecție pentru ochi 

 

 

Purtați mască de praf 

 

 
Li-Ion 

 
Li-Ion 

Nu aruncați bateriile, returnați 
bateriile uzate la punctul local de 
colectare sau reciclare. 

 

 

Nu expuneți la ploaie sau la apă 

 

 

Nu aruncați în foc  
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LISTĂ COMPONENTE 
1. TIJĂ ADȚNCIME

2. MANȘON PROTECȚIE PRAF

3. MECANISMUL DE BLOCARE A
UNELTEI 

GHID DE OPERARE 
NOTĂ: Înainte de a utiliza instrumentul, citiți cu 
atenție manualul de instrucțiuni. 

DOMENIUL DE UTILIZARE  

Mașina este menită pentru forare și dăltuire cu percuție a 
cărămizilor și a betonului. De asemenea poate fi folosit pentru 
forare fără impact în lemn, metal, ceramică sau plastic. 

4. COMUTATORUL SELECȚIE DE FUNCȚII

5. BUTON PORNIRE/OPRIRE

6. CONTROLUL DIRECȚIEI DE ROTIRE 

Nu toate accesoriile ilustrate sau descrise sunt 
incluse în livrarea standard. 

DATE TEHNICE 
TRHLI2201 TRHLI22012 TRHLI22012X 
TRHLI22012-X TRHLI22012E TRHLI22012M 
TRHLI22012H TRHLI22012S TRHLI22012A 
(X PENTRU 1 LA 9) 
Voltaj 20V

Viteza fără sarcină  0-1350r/min

Viteza de percuție 0-4700/min 

Putere impact  2.0 J

Capacitate 
maximă 
forare 

Fier 13 mm

Lemn  28 mm

Beton 22 mm

ÎNAINTE DE PUNEREA ÎN 
FUNCȚIUNE  
A) ÎNCĂRCAREA BATERIELOR 
Încărcătorul pachetului de baterii furnizat este potrivit 
cu bateria Li-ion instalată în mașină. Nu utilizați un alt 
încărcător de baterie. 
Acumulatorul Li-ion este protejat împotriva 
descărcării profunde. Când acumulatorul este gol, 
mașina este oprită printr-un circuit de protecție: 
mandrina nu se mai rotește. 
Într-un mediu cald sau după o utilizare intensă, 
acumulatorul poate deveni prea fierbinte. pentru a 
permite încărcarea lăsați timp pentru ca acumulatorul 
să se răcească înainte de reîncărcare după 
depozitare prelungită. Acumulatorul va accepta o 
încărcare de 100% după mai multe cicluri de 
încărcare și descărcare. 

B) PENTRU DEMONTAREA SAU INSTALAREA 
BATERIELOR (VEZI FIG. A) 
Apăsați butonul de eliberare a acumulatorului pentru 
a elibera și a glisa acumulatorul afară din unealtă. 
După reîncărcare, glisați-l înapoi în instrument. O 
simplă împingere 

OPERAȚIUNE 
1. INTRODUCEREA ȘI DEMONTAREA CAPETELOR 
DE ÎNȘURUBAT ÎN SDS 
Aveți grijă ca capacul de protecție împotriva prafului 
(2) să nu fie deteriorat la schimbarea sculelor. 
— INSERARE 
Curățați și ungeți ușor bitul înainte de introducere. 
Introduceți bitul fără praf în suportul pentru bit cu o 
mișcare de răsucire până se blochează. 
Bitul se blochează singur. Verificați blocarea trăgând 
de unealtă. 
— DEMONTAREA 
Retrageți înapoi manșonul de blocare a suportului de 
bit (3) și trageți bitul. 
AVERTIZARE! Noul dvs. burghiu cu ciocan rotativ 
TOTAL generează forțe puternice pentru a vă obține 
locul de muncă făcut rapid și eficient. Aceste forțe 
pot face ca biți SDS de calitate inferioară să se rupă 
și să se blocheze în mandrina. Prin urmare, vă 
recomandăm să utilizați numai biți SDS de înaltă 
calitate cu acest instrument. 
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1. MÂNER AUXILIAR (VEZI FIG. B) 
Glisați mânerul pe ciocan și rotiți-l în poziția dorită de 
lucru. Pentru a prinde mânerul auxiliar, rotiți mânerul în 
sensul acelor de ceasornic. Pentru a slăbi mânerul 
auxiliar, rotiți mânerul în sens invers acelor de ceasornic.

Atenție: Folosiți mereu mânerul auxiliar 

2. TIJĂ AJUSTABILĂ (VEZI FIG.  B) 
Slăbiți indicatorul de adâncime rotind mânerul în 
sensul invers acelor de ceasornic. Glisați indicatorul 
de adâncime până când distanța dintre capătul 
indicatorului de adâncime și capătul burghiului este 
egală cu adâncimea găurii/șurubului pe care doriți să-
l faceți. Apoi fixați indicatorul de adâncime rotind 
mânerul în sensul acelor de ceasornic. 

3. BUTONUL PORNIRE/OPRIRE (VEZI FIG. C) 
Apăsați comutatorul Pornit/Oprit (5) pentru a 
porni și eliberați-l pentru a opri unealta. —
COMUTATOR PORNIT/OPRIT CU CONTROL 
VARIABIL AL VITEZEI 
Apăsați comutatorul Pornit/Oprit pentru a porni și 
eliberați-l pentru a opri unealta. Acest instrument are 
un comutator de viteză variabilă (5), care furnizează 
viteze mai mari cu presiunea de declanșare crescută 
sau furnizează viteze mai mici cu presiunea de 
declanșare redusă - viteza este controlată prin 
varierea presiunii aplicate comutatorului.

4. BLOCARE BUTON (VEZI FIG. C) 
Declanșatorul comutatorului poate fi blocat în poziția 
OPRIT. Acest lucru ajută la reducerea posibilității de 
pornire accidentală atunci când nu este utilizat. Pentru 
a bloca declanșatorul comutatorului, puneți comanda 
direcției de rotație (6) în poziția centrală. 

5. BUTONUL DE SELECȚIE A DIRECȚIEI DE ROTIRE 
(VEZI FIG. C) 
Rotire înainte: Împingeți butonul de rotație înainte și
înapoi spre stânga „˃˃ „, pentru găurire
Rotire inversă: împingeți comanda de rotație înainte și
înapoi spre dreapta ”˂˂ “ , pentru a scoate burghiele.

ATENȚIE: Nu schimbați niciodată sensul 
de rotație în timp ce unealta se rotește, 
așteptați până când s-a oprit. 

6. SELECTARE MOD DE OPERARE (VEZI FIG. D) 
Activitatea cutiei de viteze pentru fiecare aplicație este 
setată cu selectorul de funcții (4). Pentru a comuta între 
funcții, apăsați butonul de deblocare (a) și rotiți 
selectorul la modul de operare dorit.

ATENȚIE: Acționați selectorul modului de 
operare numai când mașina este complet 
oprită. 

9. PROTECȚIE LA SUPRAÎNCĂRCARE 
Când este supraîncărcat, motorul se oprește. Eliberați 
imediat sarcina de pe mașină și lăsați să se răcească 
timp de cca. 30 de secunde la cea mai mare viteză fără 
sarcină. 

10. PROTECȚIE SUPRASARCINĂ SENSIBILĂ 
LA TEMPERATURĂ 
Când este utilizat conform destinației, unealta electrică
nu poate fi supusă la suprasarcină. Când sarcina este 
prea mare sau temperatura admisă a bateriei de 75 °C
este depășită, controlul electronic oprește unealta
electrică până când temperatura este din nou în 
intervalul optim de temperatură.

11. PROTECȚIE ÎMPOTRIVA DESCĂRCĂRII 
EXAGERATE 
Bateria Li-ion este protejată împotriva descărcării
profunde prin „Sistemul de protecție la descărcare”.
Când bateria este descărcată, mașina este oprită
printr-un circuit de protecție: unealta introdusă nu se
mai rotește. 

SUGESTII DE LUCRU PENTRU 
UNEALTA DUMNEAVOASTRĂ  
Dacă unealta dvs. electrică se încălzește excesiv, setați 
viteza la maxim și rulați fără sarcină timp de 2-3 minute 
pentru a răci motorul. Burghiele SDS-plus din carbură 
de tungsten trebuie folosite întotdeauna pentru beton și 
zidărie. Când găuriți în metal, utilizați numai burghie 
HSS în stare bună. Acolo unde este posibil, utilizați o 
gaură pilot înainte de a găuri o gaură cu diametru mare. 

Mod pentru forarea cu percuție a 
betonului, Zidariei  

Modul de forare în metal, 
lemn și plastic  

Modul pentru dăltuire  

Poziție reglare ungi pentru daltă  
Notă: Selectați acest mod de 
funcționare pentru a regla 
unghiul mandrinei în direcția 
dorită. Apoi selectați modul de 
funcționare pentru a opera 
lucrarea de dăltuire. 



SOLUȚII LA PROBLEME 
1. MOTIVE PENTRU TIMPII DIFERIȚI DE 
ÎNCPRCARE 
Timpul dumneavoastră de încărcare poate fi afectat de 
multe motive care nu sunt defecte ale produsului 
dumneavoastră. Dacă acumulatorul este doar parțial 
descărcat, acesta poate fi reîncărcat în mai puțin de 1 
oră. Dacă acumulatorul și temperatura ambiantă sunt 
foarte scăzute, este posibil să dureze reîncărcarea 
1-1,5 ore. Dacă acumulatorul este foarte fierbinte, 
acesta nu se va reîncărca deoarece întreruperea 
internă de siguranță a temperaturii o va împiedica. Dacă 
acumulatorul este foarte fierbinte, trebuie să scoateți 
acumulatorul din încărcător și să lăsați acumulatorul să 
se răcească mai întâi la temperatura ambiantă, apoi 
reîncărcarea poate fi începută. Dacă încărcați un al 
doilea acumulator imediat după primul, atunci 
încărcătorul se poate supraîncălzi. Lăsați întotdeauna 
cel puțin 15 minute de odihnă între încărcarea 
acumulatorului. 

2. MOTIVE PENTRU DURATA DE VIAȚĂ A
DIFERITELOR PACHETE DE BATERII 
Problemele legate de timpul de încărcare: dacă nu ați
folosit un acumulator pentru o perioadă lungă de timp, 
se va reduce timpul de lucru al acumulatorului. Acest
lucru poate fi corectat după mai multe operațiuni de
încărcare și descărcare prin încărcarea și lucrul cu
mașina de găurit. Condițiile grele de lucru, cum ar fi
șuruburile mari în lemn de esență tare, vor consuma
energia acumulatorului mai repede decât condițiile de
lucru mai ușoare. Nu reîncărcați acumulatorul sub 0C̊
și peste 30̊C, deoarece acest lucru va afecta
performanța.

ÎNTREȚINERE 
Scoateți acumulatorul din unealtă înainte de a 
schimba și regla, întreține sau întreține. Scula 
dumneavoastră electrică nu necesită lubrifiere 
sau întreținere suplimentară. Nu există piese 
reparabile de către utilizator în unealta dvs. 
electrică. Nu folosiți niciodată apă sau produse 
de curățare chimice pentru a vă curăța unealta 
electrică. Ștergeți cu o cârpă uscată Depozitați 
întotdeauna unealta electrică într-un loc uscat. 
Păstrați fantele de ventilație ale motorului curate. 
Păstrați toate comenzile de lucru fără praf. 
Ocazional, puteți vedea scântei prin fantele de 
ventilație. Acest lucru este normal și nu vă va 
deteriora unealta electrică. 

PROTECȚIA MEDIULUI 
Mașina, accesoriile și materialele sale de ambalare 
trebuie sortate pentru reciclare ecologică. 
Componentele din plastic sunt etichetate pentru 
reciclare clasificată.
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TRHLI2201,TRHLI22012,TRHLI22012X,TRHLI22012-X,TRHLI22012E, 
TRHLI22012M,TRHLI22012H,TRHLI22012S,TRHLI22012A 
(X PENTRU 1 LA 9) Imagine de ansamblu  
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TRHLI2201,TRHLI22012,TRHLI22012X,TRHLI22012-X,TRHLI22012E, 
TRHLI22012M,TRHLI22012H,TRHLI22012S,TRHLI22012A 
(X pentru for 1 la 9) Lista de piese de schimb 

Nr. Descrierea piesei de schimb buc Nr. Descrierea piesei de schimb buc 
1 Cap de cauciuc 1 48 Arbore 1 
2 Raft pentru bile de oțel 1 49 Cilindru de impact 1 
3 Inel siguranță 15 2 50 Arc 1 
4 Șaibă 25,2X30X0,5 1 51 Rulment 1 
5 Inel de localizare 1 52 Rulment cu role cu ace 1 
6 Inel siguranță 20,7*32*4 1 53 Șaibă 1 
7 Bilă de oțel 7.14 1 54 Cuplu mic 1 
8 Inel de blocare 1 55 Șurub M5*12 2 
9 Arc 22*30*1,8*28 1 56 Rulment 627 Gland 1 
10 Inel siguranță 22,8*27,5*1,5 1 57 Rulment 627 1 
11 Rulment 6805 1 58 Șaibă 4.2X10X1 1 
12 Șaibă 25,1X32,2X5 1 59 Șurub M4*10 1 
13 Semering 27X37X6.5 1 60 Coloana de cauciuc 9.3*4 1 
14 Manșon cu clichet 1 61 Rulment 1 
15 Șaibă 24,5*1,6 2 62 608 Plată de rulment 1 
16 Ambreiaj 1 63 Șurub M4*10 2 
17 Pin 2,5*10 3 64 Rotor 1 
18 Cuplu mare 1 65 Stator 1 
19 Arc 27,5*3,5*27,5 1 66 Cauciuc 4,3X6,5 6 
20 Șaibă 1 67 Rulment 1 
21 Inel O F11X3 1 68 Suport rulment 1 
22 Șaibă poziție frontală 1 69 Pin 5X6 4 
23 Inel 1 70 Inel de etanșare a carcasei mașinii 1 
24 Ciocan de impact 1 71 Placă de oprire 1 
25 Set poziție spate 1 72 Arc 5x0,5x12 1 
26 Inel O F16X3 1 73 Placă de blocare daltă 1 
27 Inel O F9X3 1 74 Șurub St3*10 3 
28 Inel blocare 1 75 Pin 3X30 1 
29 Inel siguranță 24*1,8 1 76 Șaibă 1 
30 Impactor  1 77 Buton 1 
31 Inel O 13*3 1 78 Întrerupător 1 
32 Piston 1 79 Controlor 1 
33 Pin 10*19 1 80 Garnitură EVA controler 8*80*1.5 2 
34 Șaibă 16*10*1 2 81 Pin de priză 1 
35 Acul 25*32*12 1 82 Arc 1 
36 Șurub St3.9*14 2 83 Pin 2,5X13,5 1 
37 Flanșă 1 84 Scaun Pin 1 
38 Pâslă de Lână 7X15 1 85 Inel O 9,6*2,3 1 
39 Manșon de rezistență la ulei 

8*10,5*8 
1 86 Buton 1 

40 Șaibă 8,5*21,9*0,3 1 87 Șurub St3.9*22 2 
41 Deflector de ulei 11*21,9*0,3 1 88 Șurub St3.9*18 14 
42 Rulment 626Rz 1 89 Ghid paralel 1 
43 Inel de siguranță 6 1 90 Inel tip buclă 1 
44 Șaibă 12*7,2*1 1 91 Șurub în T M8*36 1 
45 Arc 7,2*0,9*15 1 92 Suport 1 
46 Angrenaj rotativ 1 93 Buton 1 
47 Inel de siguranță 11X1.2 1 94 Mâner 1 



 
EC Declaratie de conformitate 

 
A. Numele și adresa producătorului:TOTAL TOOLS CO., PTE. LTD, No. 45 Songbei Road, Suzhou 

Industrial Park, Jiangsu, China 
 

B. Declarația de conformitate este emisă sub responsabilitatea producătorului: TOTAL TOOLS CO., PTE. 
LTD, No. 45 Songbei Road, Suzhou Industrial Park, Jiangsu, China pentru SC Riviera Bike SRL Str 
Tanase Banciu, Nr12, Popesti Leordeni, Ilfov, Romania Tel: 0374300162.  
 

C. Obiectul declarației: TRHLI2201 - TOTAL - Ciocan rotopercutor -2J- Li-Ion - 20V (INDUSTRIAL) 
 
D. Descriere echipament: 

Unealta electrica utilizata atat pentru percutare, cat si pentru insurubare in materiale ca lemn, 
plastic, metal, beton etc. 

  
E. Obiectul declarației este în conformitate cu legislația europeană relevantă de armonizare și 

îndeplinește toate dispozițiile: 
        Legislatie europeana: 
        Directiva 2006/42/EC 
         

 
F. Pentru a îndeplini standardele de securitate și sănătate în muncă menționate în directivele de mai 

sus, au fost respectate următoarele standarde: 
EN 60745-2-6 
Nivel emisii de zgomot Directivei 2000/14/EC si ISO 8528-10 determinate in concordanta cu 
EN60745-1:2009 + A11:2010& EN60745-2-6:2010 : 
Lp = 75.8 dB(A) 
Lw = 86.8 dB(A) 

 
G. Organismul notificat: Eurofins Product Testing Service (Shanghai) Co., LTD, No.395, No.399 West 

Jiangchang Road, Jing’an District, Shanghai, China a efectuat raportul de incercare nr: 
EFSH19120090-IE-01-L01 pentru directivele menționate la punctul E și a emis certificatul nr. 
EFSH202001-L007 din 14.01.2020. 

 
 
H.    Persoana responsabilă pentru documentația tehnică a produsului: 

Functie - Product Manager 
Nume - Osborn Zou 

         
        Persoana responsabilă pentru documentația tehnică a produsului în România 

Bogdan Giurgescu  
website@blademotors.ro 
Adresa: Str Tanase Banciu, Nr12, Popesti Leordeni, Ilfov, Romania 
Tel: 0374.300.162 
 

I.    Conform documentelor care atestă conformitatea, emise de producător, produsele menționate mai 
sus, livrate în ambalajul original, nu pun în pericol viața, sănătatea, siguranța la locul de muncă și nu 
produc un impact negativ asupra mediului dacă sunt instalate, utilizate, întreținute în conformitate cu 
instrucțiunile însoțitoare. În cazul unei modificări a echipamentului, fără acordul producătorului sau 
distribuitorului autorizat, această declarație își pierde valabilitatea. 
 
        Semnat pentru și în numele: 

TOTAL TOOLS CO., PTE. LTD,  
No. 45 Songbei Road, Suzhou Industrial Park, Jiangsu, China 

        Date: 06.07.2022  
 
 



S-a efectuat proba de functionare a produsului si s-a prezentat modul de utilizare si intretinere. 
S-au predat instructiunile de utilizare, manipulare, depozitare, conservare si transport in limba 
romana. Cumparatorul a luat la cunostinta de precizarile facute in prezentul certi�cat de 
garantie, a veri�cat completarea integrala si corecta a datelor si a primit produsul.

Prezentul certi�cat atesta legal ca produsul facturat corespunde documentatiei de executie a 
producatorului, incadrandu-se in parametrii de calitate functionali si de durabilitate prevazuti, 
conform Declaratiei de Conformitate emise.

Certi�cat de Calitate si Garantie
Denumire produs:

Cod produs:

Serie produs:

Tip-model:

Declaratie de Conformitate:

Vanzator:

Adresa vanzator:

Cumparator:

Adresa cumparator:

Telefon:

Email:

Factura /bon �scal:

Data vanzarii:

Semnatura cumparator, Semnatura vanzator,

RIVIERA BIKE SRL CUI: RO18613466



Data

Expedierii:

Intrarii in service:

Iesirii din service:

Receptiei:

Semnatura Data

Expedierii:

Intrarii in service:

Iesirii din service:

Receptiei:

Semnatura

Data

Expedierii:

Intrarii in service:

Iesirii din service:

Receptiei:

Semnatura Data

Expedierii:

Intrarii in service:

Iesirii din service:

Receptiei:

Semnatura

Reparatii efectuate in perioada de garantie:

Data

Expedierii:

Intrarii in service:

Iesirii din service:

Receptiei:

Semnatura Data

Expedierii:

Intrarii in service:

Iesirii din service:

Receptiei:

Semnatura

Data

Expedierii:

Intrarii in service:

Iesirii din service:

Receptiei:

Semnatura Data

Expedierii:

Intrarii in service:

Iesirii din service:

Receptiei:

Semnatura



Nu fac obiectul Garantiei

NU fac obiectul garantiei urmatoarele componente si accesorii, ale caror uzuri sunt 
considerate normale in urma utilizarii: 

Pinion de antrenare lant (sprocket), sina de ghidaj, sita moara/tocatoare, �ltru de ulei, �ltru 
de aer, componente din cauciuc (burduf cilindru, cot carburator, inele de cauciuc, furtune, 
simeringuri, curele, etc.) 

Filtru combustibil, buson benzina, sita rezervor, sonde, rezervoare, plutitoare, robinet 
combustibil, cui ponto, jicloare, duje, injectoare sau duze de injector, sisteme de reglaj sau 
parghii, garnituri sau elemente de etansare ale carburatorului sau parti componente, ale 
caror uzuri se datoreaza utilizarii unui combustibil necorespunzator normelor in vigoare; 

Ambielaj, cilindru, piston, segmenti, supape, cand uzura se datoreaza lipsei �ltrului de aer 
sau folosirii unuia necorespunzator, ori in cazul unor detonatii produse in urma folosirii unui 
carburant necorespunzator normelor in vigoare, ori cand defectiunea survine din cauza 
nerespectarii regimului de turatie ori in cazul motoarelor in 2T amestec necorespunzator 
benzina cu ulei (raport amestec 30ml ulei la 1 litru benzina, pentru uleiurile achizitionate de 
la distribuitor);

Becuri, ventilatoare, fulii, carcase plastic, mufe, stuturi, roti sau role din plastic ; 

Aprinderile si releele (in cazul condensarii sau scurtcircuitului), bujie, cablu bujie, 
intrerupatoare, cabluri electrice; 

Amortizoare din cauciuc sau arc, cabluri (de ambreiaj, acceleratie, masa cosit, tractiune, etc); 

Saboti si placute frana, ambreiaje, ferodouri, arc ambreiaj; 

Componente electrice sau electronice, cand defectiunile survin din cauza lipsei 
impamantarii, utilizarea sau expunerea in conditii de mediu improprii (umezeala excesiva, 
temperaturi necorespunzatoare, alimentare la tensiune necorespunzatoare) sau tensiune 
�uctuanta (in cazul generatoarelor de curent, cand puterea consumatorilor este mai mare 
decat cea furnizata); 

Presetupa, turbina, carcasa turbina (cand defectiunea a survenit in urma impuritatilor din 
pompa sau a presiunii create in pompa de alte utilaje, masini, etc); 

Elementele componente ale sistemului de taiere, ex: lant moto�erastrau, disc 
motocositoare, cutit masa cosit, cutit masina gazon, cutit moara/tocatoare, etc.; 

Tambur demaror, snur starter, arc demaror, maner starter; 

Masa cosit, cutit masa cosit, pinteni, contracutite, dinti, suport reglaj, suport nuca, nuca, 
bieleta (intreg lantul cinematic al sistemului de taiere la motocositori), cand nu sunt corect 
exploatate, reglate sau curatite. 

Alte accesorii consumabile.

ACEST PRODUS A FOST FABRICAT NUMAI PENTRU UZUL CASNIC, NU PENTRU 
OPERATIUNI INDUSTRIALE. RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN 
MANUALUL DE UTILIZARE AL PRODUSULUI.!

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 



Compania acorda garantie conform legislatiei romane (Legea 449/2003 modi�cata in 2016, OG 
21/92), pe baza certi�catului de garantie si a dovezii de cumparare (factura/ bon �scal).
Drepturile conferite prin lege consumatorului nu sunt afectate prin garantia oferita. 
Garantia se acorda numai pentru defecte de material sau de fabricatie.

Perioada de garantie incepe de la data vanzarii si depinde de tipul de utilizare astfel:
• Toate produsele bene�ciaza de o perioada de garantie de 24 luni in cazul 

achizitionarii de catre persoane �zice si utilizarii pentru mesterit si uz casnic.
• Toate produsele bene�ciaza de o perioada de garantie de 12 luni in cazul 

achizitionarii  de catre persoane juridice.
Garantia nu acopera:

• Componentele ce sunt subiectul uzurii cauzate  de utilizarea  in  concordanta  cu
instructiunile de folosire

• Defectele cauzate de suprasolicitare, utilizare incorecta sau in alte scopuri decat 
cele prevazute in manualul de utilizare a produsului, intretinere defectuoasa sau 
pastrarea in conditii neadecvate.

• Produse la care s-au facut modi�cari sau adaugiri de catre client.
Defectele recunoscute ca �ind acoperite de garantie vor � remediate prin reparare gratuita sau 
prin inlocuirea cu un produs in stare perfecta de functionare (poate � un model ulterior).

Conform legislatiei in vigoare, schimbarea produsului in termenul de garantie se va efectua 
doar in urmatoarele situatii: 

• Produsul are viciu de fabricatie; 
• Produsul are o defectiune ce nu se poate repara; 
• Nerespectarea termenului de reparatie; 
• Lipsa conformitatii produsului. 

Durata medie de functionare a produsului este  de 3 ani.  Perioada  maxima  pentru  repararea 
sau inlocuirea produsului este de 15 zile calendaristice de la data prezentarii produsului cu 
de�ciente. Garantia se pierde daca:

• Seria si tipul produsului mentionate pe eticheta nu au fost protejate (nu sunt lizibile)
• Produsul  a fost demontat  de catre  personal neautorizat
• Nu sunt completate  toate  rubricile  certi�catului de garantie

Returnarea produsului este obligatoriu sa se faca cu toate accesoriile livrate initial.
In cazul in care produsul nu a fost utilizat conform speci�catiilor de utilizare din manual, clientul 
va suporta contravaloarea serviciilor de diagnosticare si transport. Agentul economic are 
aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

Riviera Bike prelucreaza urmatoarele date cu caracter personal ale clientilor: nume, prenume, 
adresa, telefon si e-mail, in conformitate cu prevederile Regulamentului European 679/2016, 
pentru a gestiona corect perioada de garantie acordata clientilor sai, pentru echipamentele 
comercializate. Eliminarea deseurilor de echipamente electrice si electronice (DEEE) alaturi de 
deseurile menajere nesortate este interzisa. Acestea vor � predate punctelor specializate de 
colectare, societatilor autorizate de colectare/reciclare, etc.

Riviera Bike SRL - Service jud Ilfov, loc. Popesti Leordeni, Str. Tanase Banciu nr.13
Rivera Bike SRL  - Service Magazinul TOTAL Bacau, Calea Republicii, nr.163
Riviera Bike SRL - Service - Magazin TOTAL AIUD, jud. Alba, Str. Florilor, nr.1A

Conditii de Garantie



 

 
 

 

 
 

CIOCAN ROTOPERCUTOR PE LITIU-ION  



TRHLI2201 

HU



 

TERMÉKBIZTONSÁG  

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOKHOZ  
 FIGYELMEZTETÉS Olvasson el minden biztonsági figyelmeztetést és utasítást. A 

figyelmeztetések és utasítások be nem tartása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést 
okozhat. 
 
Őrizze meg az összes figyelmeztetést és utasítást későbbi hivatkozás céljából. 
A figyelmeztetésekben szereplő "elektromos szerszám" kifejezés az Ön hálózatról 
működő (vezetékes) vagy akkumulátoros (vezeték nélküli) elektromos 
kéziszerszámára vonatkozik. 
 
1) A munkaterület biztonsága 
a) Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületet. A zsúfolt és sötét területek 
balesetekhez vezethetnek.  
b) Ne működtesse az elektromos szerszámokat robbanásveszélyes környezetben, 
például gyúlékony folyadékok, gázok vagy por jelenlétében. Az elektromos 
szerszámok szikrákat hoznak létre, amelyek meggyújthatják a port vagy a gőzöket.  
c) Tartsa távol a gyerekeket és a közelben lévőket az elektromos szerszám 
használata közben. A zavaró tényezők elveszíthetik a kontrollt.  
 
2) Elektromos biztonság  
a) Az elektromos szerszám csatlakozóinak illeszkedniük kell a konnektorhoz. Soha 
semmilyen módon ne módosítsa a csatlakozót. Ne használjon adapter-dugót földelt 
elektromos szerszámokhoz. A nem módosított dugók és a megfelelő aljzatok 
csökkentik az áramütés kockázatát.  
b) Kerülje a test érintkezését földelt felületekkel, mint például csövek, radiátorok, 
tűzhelyek és hűtőszekrények. Fennáll az áramütés veszélye, ha teste földelve van. 
c) Ne tegye ki az elektromos kéziszerszámokat esőnek vagy nedves 
körülményeknek. Az elektromos kéziszerszámba jutó víz növeli az áramütés 
kockázatát. 
d) Ne éljen vissza a vezetékkel. Soha ne használja a kábelt az elektromos 
kéziszerszám hordozására, húzására vagy kihúzására. Tartsa távol a kábelt hőtől, 
olajtól, éles szélektől vagy mozgó alkatrészektől. A sérült vagy összegabalyodott 
vezetékek növelik az áramütés kockázatát. 
e) Ha az elektromos kéziszerszámot a szabadban használja, használjon kültéri 
használatra alkalmas hosszabbítót. A kültéri használatra alkalmas kábel használata 
csökkenti az áramütés veszélyét.  
f) Ha elkerülhetetlen az elektromos kéziszerszám nedves helyen történő működtetése, 
használjon hibaáram-védelemmel (RCD) védett tápellátást. Az RCD használata csökkenti az 
áramütés kockázatát.  



 

3) Személyes biztonság  
 
a) Legyen éber, figyeljen arra, amit csinál, és használja a józan eszét, amikor elektromos 
szerszámokat használ. Ne használjon elektromos szerszámokat, ha fáradt vagy kábítószer, 
alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll. Egy pillanatnyi figyelmetlenség az elektromos 
szerszám használata közben súlyos sérülést okozhat.  
b) Viseljen egyéni védőfelszerelést. Mindig viseljen védőszemüveget. A megfelelő 
körülmények között használt védőfelszerelések, például védőmaszk, csúszásmentes 
védőcipő, kemény sisak vagy fülvédő csökkentik a személyi sérülést.  
c) Akadályozza meg a véletlen indítást. Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló kikapcsolt 
állásban van, mielőtt a tápegységet és/vagy az akkumulátort csatlakoztatja a szerszám 
felemelésével vagy szállításával. Ha az elektromos kéziszerszámokat az ujjával a kapcsolón 
szállítja, vagy a kapcsolóval ellátott elektromos szerszámokat áram alá helyezi, balesetet 
okozhat.  
d) Távolítson el minden beállító kulcsot vagy csavarkulcsot a gép elindítása előtt. Az 
elektromos kéziszerszám forgó részéhez erősített csavarkulcs vagy bal oldali kulcs személyi 
sérülést okozhat.  
e) Ne vigye túlzásba. Mindig tartsa a kapcsolatot és egyensúlyt. Ez lehetővé teszi az 
elektromos kéziszerszám jobb irányítását váratlan helyzetekben.  
f) Öltözzön megfelelően. Ne viseljen bő ruhát vagy ékszert. Tartsa távol a hajat, a ruházatát 
és a kesztyűt a mozgó alkatrészektől. A ruhák, ékszerek vagy hosszú haj beakadhatnak a 
mozgó alkatrészekbe.  
g) Ha vannak vákuum- és porgyűjtő berendezések csatlakoztatására szolgáló eszközök, 
győződjön meg arról, hogy csatlakoztatva vannak és megfelelően használják. A porgyűjtés 
csökkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket. 
 

4) Az elektromos kéziszerszámok használata és gondozása  
 
a. Ne erőltesse az elektromos kéziszerszámot. Használja az alkalmazásának megfelelő 
elektromos kéziszerszámot. A megfelelő elektromos kéziszerszám jobban és 
biztonságosabban végzi el a munkát azon a sebességen, amelyre tervezték.  
b) Ne használja az elektromos kéziszerszámot, ha a kapcsoló nem indítja el és nem 
működteti.  
Minden olyan elektromos szerszám, amely nem vezérelhető a kapcsolóval, veszélyes, ezért 
meg kell javítani.  
c) Húzza ki a csatlakozódugót a tápegységből és/vagy húzza ki az akkumulátort az elektromos 
kéziszerszámból, mielőtt bármilyen beállítást végezne, tartozékokat cserélne vagy eltárolná 



 

az elektromos szerszámokat. Az ilyen biztonsági óvintézkedések csökkentik az elektromos 
kéziszerszám véletlen beindításának kockázatát.  
d) Az elektromos kéziszerszámokat tartsa távol kisgyermekektől, és ne engedje, hogy olyan 
személyek kezeljék azokat, akik nem ismerik az elektromos kéziszerszámokat vagy a 
használati utasításokat. Az elektromos szerszámok veszélyesek szakképzetlen felhasználók 
kezében.  
e) Tartsa karban az elektromos szerszámokat. Ellenőrizze, hogy a mozgó részek nincsenek-e 
elcsúszva vagy illeszkednek-e, ellenőrizze a törött alkatrészeket és minden olyan helyzetet, 
amely befolyásolhatja az elektromos kéziszerszámok működését. Ha megsérült, használat 
előtt javítsa meg a gépet. Sok balesetet nem megfelelő elektromos szerszámok okoznak.  
f) Tartsa a vágószerszámokat élesen és tisztán. A jól karbantartott, éles vágó élekkel 
rendelkező vágószerszámok kisebb valószínűséggel ragadnak be, és könnyebben 
irányíthatók.  
g) Használja az elektromos szerszámokat, tartozékokat stb. ezen utasításoknak megfelelően, 
figyelembe véve a munkakörülményeket és az elvégzendő munkát. Ha az elektromos 
kéziszerszámot a rendeltetéstől eltérő műveletre használja, veszélyes helyzet alakulhat ki. 
 
 

5) Az akkumulátoros szerszám használata és gondozása  
 
a) Csak a gyártó által megadott töltővel töltse fel. Az egyik típusú akkumulátorhoz 
megfelelő töltő tűzveszélyt okozhat, ha egy másik akkumulátorcsomaggal együtt 
használják.  
b) Az elektromos kéziszerszámokat csak erre a célra kijelölt akkumulátorral használja. 
Bármilyen más akkumulátor használata sérülés- és tűzveszélyt okozhat.  
c) Ha nem használja az akkumulátort, tartsa távol más fémtárgyaktól, például 
gémkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy egyéb kis 
fémtárgyaktól, amelyek összeköttetést létesíthetnek az egyik terminál és a másik 
között. Az akkumulátor érintkezőinek rövidre zárása égési sérüléseket vagy tüzet 
okozhat.  
d) Nem megfelelő körülmények között folyadék lövellhet ki az akkumulátorból; kerülje 
a vele való érintkezést. Ha véletlenül érintkezik vele, öblítse le vízzel. Ha a folyadék a 
szembe kerül, kérjen orvosi segítséget. Az akkumulátorból szivárgó folyadék irritációt 
vagy égési sérülést okozhat.  
e) Ne használjon sérült vagy módosított akkumulátort vagy szerszámot. A sérült vagy 
módosított akkumulátorok előre nem látható módon működhetnek, ami tüzet, 
robbanást vagy sérülésveszélyt okozhat.  
f) Ne tegye ki az akkumulátort vagy a szerszámot tűznek vagy túl magas 
hőmérsékletnek. Tűznek vagy 130°C feletti hőmérsékletnek való kitettség robbanást 



 

okozhat.  
g) Kövesse az összes töltési utasítást, és ne töltse az akkumulátort vagy a szerszámot az 
utasításokban meghatározott hőmérsékleti tartományon kívül. A nem megfelelő vagy a 
megadott hőmérsékleti tartományon kívül történő töltés károsíthatja az akkumulátort 
és növelheti a tűzveszélyt.  
 

6) Szerviz  
Szerszámját szereltesse le olyan szakszervizzel, aki csak azonos gépet használ. Ez biztosítja 
az elektromos kéziszerszám karbantartását. 
 
KALAPÁCSRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK  
1. Viseljen fülvédőt. A zajnak való kitettség halláskárosodást okozhat.  
2. Használjon segédfogantyú(ka)t, ha a szerszámhoz mellékelték. Az irányítás 

elvesztése személyi sérülést okozhat.  
3. Fogja meg az elektromos kéziszerszámot a szigetelt markolatfelületeknél, ha olyan 

műveletet végez, ahol a vágótartozék rejtett vezetékekhez érhet. Ha a vágótartozék 
egy "feszültség alatt álló" vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszám szabadon lévő 
fém részei "feszültség alá kerülhetnek", és áramütést okozhatnak a kezelőnek.  

 
 
A KALAPÁCSRA VONATKOZÓ KIEGÉSZÍTŐ BIZTONSÁGI SZABÁLYOK  
1. Mindig viseljen pormaszkot.  



BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK AZ AKKUMULÁTORRA VONATKOZÓAN 
a) Ne szerelje szét, ne nyissa fel vagy aprítsa fel a cellákat vagy az

akkumulátorcsomagot.
b) Ne zárja rövidre az akkumulátort. Ne tárolja véletlenszerűen az

akkumulátorcsomagokat olyan dobozban vagy fiókban, ahol rövidre zárhatják
egymást, vagy rövidre zárhatják őket vezető anyagok. Ha nem használja az
akkumulátort, tartsa távol más fémtárgyaktól, például gemkapcsoktól, érméktől,
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy egyéb apró fémtárgyaktól, amelyek
összeköttetést létesíthetnek az egyik terminál és a másik között. Az akkumulátor
érintkezőinek rövidre zárása égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

c) Ne tegye ki az akkumulátort hőnek vagy tűznek. Kerülje a közvetlen napfényben
való tárolást.

d) Ne tegye ki az akkumulátort mechanikai ütésnek.
e) Az elem szivárgása esetén ne engedje, hogy a folyadék a bőrre vagy a szembe

kerüljön. Ha érintkezés történt, mossa le bő vízzel az érintett területet, és forduljon
orvoshoz.

f) Azonnal forduljon orvoshoz, ha egy cellát vagy akkumulátorcsomagot lenyelt.
g) Tartsa tisztán és szárazon az akkumulátort.
h) Tiszta, száraz ruhával törölje le az akkumulátoregység érintkezőit, ha

elszennyeződtek.
i) Használat előtt az akkumulátort fel kell tölteni. Mindig olvassa el ezt az utasítást,

és kövesse a megfelelő töltési eljárást.
j) Ne tartsa az akkumulátort töltés alatt, ha nem használja.
k) Hosszabb tárolás után előfordulhat, hogy az akkumulátorcsomagot többször fel kell

tölteni és le kell meríteni a maximális teljesítmény elérése érdekében.
l) Az akkumulátor akkor nyújtja a legjobb teljesítményt, ha normál

szobahőmérsékleten (20 °C ± 5 °C) használja.
m) Az akkumulátorcsomagok ártalmatlanításakor a különböző elektrokémiai

rendszerek akkumulátorcsomagjait tartsa elkülönítve egymástól.
n) Csak a KRESS által meghatározott töltővel töltse fel. Ne használjon más töltőt, mint

amelyet kifejezetten a berendezéshez használnak. Az egyik típusú akkumulátorhoz
megfelelő töltő tűzveszélyt okozhat, ha egy másik akkumulátorcsomaggal együtt
használják.

o) Ne használjon olyan akkumulátort, amelyet nem a berendezéshez való használatra
terveztek.

p) Tartsa az akkumulátort gyermekektől távol.
q) Őrizze meg az eredeti termékismertetőt későbbi hivatkozás céljából.
r) Vegye ki az akkumulátort a berendezésből, ha nem használja.
s) Megfelelő módon ártalmatlanítsa.
t) Ne keverjen különböző gyártású, kapacitású, méretű vagy típusú cellákat egy

készüléken belül.



u) Ne vegye ki az akkumulátort az eredeti csomagolásból, amíg a használathoz nem
szükséges.

v) Ügyeljen az akkumulátoron lévő plusz (+) és mínusz (–) jelekre, és gondoskodjon a
megfelelő használatról.

SZIMBÓLUMOK 
A sérülés kockázatának csökkentése érdekében a felhasználónak el kell 

olvasnia a használati útmutatót  

FFIGYELMEZTETÉS! 

Viseljen fülvédő t! 

Viseljen védőszemüveget! 

Viseljen pormaszkot 

Li-Ion 

Li-Ion 

Ne dobja ki az elemeket, vigye vissza a lemerült elemeket a helyi gyű jtő - 

vagy újrahasznosítási helyre. 

Ne tegye ki esőnek vagy víznek 

Ne égesse el 
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ALKATRÉSZEK 
LISTÁJA  
1. MÉLYSÉGMÉRŐ

2. PORVÉDŐ FEDÉL

3. SZERSZÁMTARTÓ ZÁRÓ HÜVELY

ÜZEMELTETÉSI ÚTMUTATÓ 
 MEGJEGYZÉS: A szerszám használata előtt 
figyelmesen olvassa el a használati útmutatót.  

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT 
A gép betonban, téglában történő ütvefúrásra és 
vésésre szolgál. Ugyanakkor alkalmas fában, 
fémben, kerámiában és műanyagban történő ütés 
nélküli fúrásra is.  

4. ÜZEMMÓD VÁLASZTÓ KAPCSOLÓ

5. BE/KI KAPCSOLÓ

6. 6. ELŐRE ÉS VISSZA FORGÁS SZABÁLYOZÁSA 

A standard csomag nem tartalmazza az összes 
ábrázolt vagy leírt tartozékot.  

MŰSZAKI ADATOK 
TRHLI2201 TRHLI22012 TRHLI22012X 
TRHLI22012-X TRHLI22012E TRHLI22012M 
TRHLI22012H TRHLI22012S TRHLI22012A 
(X stands for 1 to 9) 

Névleges feszültség  20V   

Terhelés nélküli 
fordulatszám  

0-1350r/perc

Ütési ráta  0-4700/perc

Ütés energia 2.0 J 

Max. fúrási 

kapacitás 

Fém  13 mm 

Fa 28 mm 

Beton  22 mm 

ÜZEMBE HELYEZÉS ELŐTT 
A) AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE 
A mellékelt akkumulátortöltő csatlakozik a gépbe helyezett Li-
ion akkumulátorhoz. Ne használjon másik akkumulátortöltőt. 
A Li-ion akkumulátorcsomag védett a mélykisülés ellen. Ha az 
akkumulátor lemerült, a gép egy védőáramkör segítségével 
kikapcsol: A tokmány már nem forog. 
Meleg környezetben vagy erős használat után az akkumulátor 
túlságosan felforrósodhat ahhoz, hogy lehetővé tegye a töltést. 
Hagyjon időt az akkumulátorcsomag lehűlésére az újratöltés 
előtt.  
 Amikor az akkumulátort először tölti fel, és hosszabb tárolás 
után  
Az akkumulátorcsomag több töltési és kisütési ciklus után 
100%-os töltést fogad el. 
B) AZ AKKUMULÁTOR ELTÁVOLÍTÁSA VAGY
TELEPÍTÉSE (LÁSD: A ÁBRA) 
Nyomja le az akkumulátorcsomag kioldógombját az 
akkumulátor kioldásához, és csúsztassa ki a szerszámból. 
Feltöltés után csúsztassa vissza a szerszámba. Egy egyszerű és 
enyhe nyomás elegendő lesz. 

MŰVELET 
1. A FÚRÓ BEHELYEZÉSE ÉS ELTÁVOLÍTÁSA AZ 

SDS-be 
Ügyeljen arra, hogy a porvédő sapka (2) ne sérüljön meg 
szerszámcsere során.  
— BEHELYEZÉS  
Behelyezés előtt tisztítsa meg és enyhén olajozza be a fúrót. 
Csavaró mozdulattal helyezze be a pormentes hegyet a 
bittartóba, amíg be nem kattan.  
A hegy reteszeli magát. Ellenőrizze a reteszelést a szerszám 
meghúzásával.  
— ELTÁVOLÍTÁS  
Húzza vissza a bittartó reteszelő hüvelyét (3), és húzza ki a bitet.  

 FIGYELEM! Az új TOTAL kalapácsfúrója 
hatalmas erőket generál, hogy gyorsan és 
hatékonyan végezze el munkáját. Ezek az erők 
a gyengébb minőségű SDS bitek eltörését és 
beszorulását okozhatják a tokmányban, ezért 
azt javasoljuk, hogy ezzel a szerszámmal csak 
jó minőségű SDS biteket használjon. 



1. SEGÉDFOGANTYÚK (LÁSD B ÁBRA) 
Csúsztassa a fogantyút a kalapácsra, és forgassa el a
kívánt munkahelyzetbe. A segédfogantyú rögzítéséhez
forgassa el a fogantyút az óramutató járásával megegyező
irányba. A segédfogantyú kilazításához forgassa el a
fogantyút az óramutató járásával ellentétes irányba. 

Figyelmeztetés: Mindig használja a segédfogantyút. 
2. ÁLLÍTHATÓ MÉLYSÉGMÉRŐ (LÁSD B. 

ÁBRA) Lazítsa meg a mélységmérőt a fogantyú óramutató járásával 
ellentétes irányú forgatásával. Csúsztassa a mélységmérőt addig, 
amíg a mélységmérő vége és a fúrófej vége közötti távolság egyenlő 
lesz a furat/csavar mélységével, amelyet készíteni szeretne. Ezután 
rögzítse a mélységmérőt a fogantyú óramutató járásával megegyező 
irányba forgatásával. 

3. BE/KI KAPCSOLÓ (LÁSD C ÁBRA) 
Nyomja le a be-/kikapcsolót (5) az indításhoz, majd 
engedje el a szerszám leállításához.
— BE/KI KAPCSOLÓ VÁLTOZTATÓ 
SEBESSÉGSZABÁLYOZÓVAL 
Nyomja le a Be/Ki kapcsolót az indításhoz, majd engedje el a 
szerszám leállításához. Ez a szerszám változtatható sebességű 
kapcsolóval (5) rendelkezik, amely nagyobb sebességet 
biztosít megnövekedett kioldónyomás mellett, vagy 
alacsonyabb sebességet csökkentett kioldónyomás mellett - a 
sebességet a kapcsolóra kifejtett nyomás változtatásával 
szabályozzák. 
4. KAPCSOLÓ ZÁR (LÁSD C ÁBRA) 
A kapcsoló kioldója OFF állásban reteszelhető. Ez
segít csökkenteni a véletlen beindítás lehetőségét,
amikor nincs használatban. A kapcsoló kioldójának
reteszeléséhez állítsa a forgásirány-szabályozót (6)
középső helyzetbe.

5. ELŐRE ÉS VISSZA FORGÁSVEZÉRLŐ (LÁSD: C 
ÁBRA) 
 Forgatás előre: Nyomja az előre és hátra
forgásszabályzót balra „     a fúráshoz 
 Fordított forgás: Nyomja az előre és hátra
forgásszabályzót jobbra      a fúrószárak eltávolításához.

 FIGYELMEZTETÉS: Soha ne változtassa 
meg a forgásirányt, amíg a szerszám forog, 
várja meg, amíg leáll. 

6. ÜZEMMÓD KIVÁLASZTÁSA (LÁSD: D ÁBRA) 
A sebességváltó működése minden alkalmazáshoz a
funkcióválasztó tárcsával (4) állítható be. A funkciók
közötti váltáshoz nyomja meg a kioldó gombot (a), és
forgassa a választógombot a kívánt üzemmódba. 

FIGYELMEZTETÉS: Az üzemmód választó 
kapcsolót csak álló helyzetben szabad 
működtetni. 

9. TÚLTERHELÉS VÉDELEM 
Túlterhelés esetén a motor leáll. Azonnal
tehermentesítse a gépet és hagyja hűlni kb. 30
másodpercig a legnagyobb üresjárati sebességen. 

10. HŐMÉRSÉKLET FÜGGŐ TÚLTERHELÉS 
VÉDELEM
Rendeltetésszerű használat esetén az elektromos
kéziszerszám nem lehet túlterhelésnek kitéve. Ha a
terhelés túl magas vagy túllépi a megengedett 75 °C-
os akkumulátorhőmérsékletet, az elektronikus
vezérlés kikapcsolja az elektromos kéziszerszámot,
amíg a hőmérséklet ismét az optimális hőmérsékleti
tartományba kerül. 

11. VÉDELEM A MÉLYKISÜLÉS ELLEN
A Li-ion akkumulátort a „kisülésvédelmi rendszer”
védi a mélykisülés ellen. Ha az akkumulátor lemerült,
a gép egy védőáramkör segítségével kikapcsol: A
behelyezett szerszám már nem forog. 

MŰKÖDÉSI TIPPEK A 
SZERSZÁMHOZ  
Ha az elektromos szerszám túlmelegszik, állítsa a maximális 
fordulatszámot, és 2-3 percig járassa terhelés nélkül, hogy 
lehűtse a motort. Betonhoz és falazathoz mindig SDS-plus 
keményfém fúrószárakat kell használni.  
Fém fúrásához csak jó állapotú HSS fúrószárat használjon. 
Ahol lehetséges, használjon vezetőlyukat, mielőtt nagy 
átmérőjű lyukat fúrna. 

Üzemmód beton, falazat 
egyidejű fúrásához és 
ütköztetéséhez  

Üzemmód acél, fa és 
műanyagok fúrásához 

Véső mód 

Mód a tokmány vésési szögének 
beállításához 
Megjegyzés: Először válassza ki ezt a 
funkciómódot, állítsa be a tokmány szögét 
a kívánt irányba. Ezután válassza ki a „ ” 
funkció üzemmódot, és hajtsa végre a 
vésési munkát. 



 PROBLÉMA MEGOLDÁS 
1. A KÜLÖNBÖZŐ TÖLTÉSI IDŐK OKAI A töltési időt
számos ok befolyásolhatja, amelyek nem a termék hibái.
Ha az akkumulátorcsomag csak részben merül le, akkor
kevesebb mint 1 óra alatt újratölthető. Ha az
akkumulátorcsomag és a környezeti hőmérséklet nagyon
hideg, az újratöltés 1-1,5 órát vehet igénybe. Ha az
akkumulátorcsomag nagyon forró, akkor nem töltődik újra,
mert a belső hőmérséklet-védőzár megakadályozza. Ha
az akkumulátorcsomag nagyon forró, vegye ki az
akkumulátort a töltőből, és hagyja, hogy az akkumulátor
először környezeti hőmérsékletre hűljön, majd
megkezdődhet az újratöltés. Ha közvetlenül az első után
tölt egy második akkumulátorcsomagot, akkor a töltő
túlmelegedhet. Mindig hagyjon legalább 15 perc szünetet
az akkumulátorcsomagok töltése között.

2. AZ AKKUMULÁTORCSOMAG KÜLÖNBÖZŐ 
MŰKÖDÉSI IDEJÉNEK OKAI 
A töltési idővel kapcsolatos problémák, ha hosszabb ideig 
nem használta az akkumulátort, csökkenti az
akkumulátoregység működési idejét. Ez több töltési és 
lemerítési művelet után kijavítható, ha tölti és dolgozik a 
fúróval. A nehéz munkakörülmények, például a nagy 
csavarok kemény fába történő becsavarása gyorsabban 
használja fel az akkumulátor energiáját, mint a könnyebb
munkakörülmények. Ne töltse újra az akkumulátort 0oC
alatt és 30oC felett, mert ez befolyásolja a teljesítményt.

KARBANTARTÁS 
Távolítsa el az akkumulátort a szerszámból, 
mielőtt bármilyen beállítást, szervizelést vagy 
karbantartást végezne. 
Az Ön elektromos szerszáma nem igényel 
további kenést vagy karbantartást. Az 
elektromos kéziszerszámban nincsenek 
felhasználó által javítható alkatrészek. Soha ne 
használjon vizet vagy vegyi tisztítószereket az 
elektromos kéziszerszám tisztításához. Száraz 
ruhával törölje tisztára az elektromos 
kéziszerszámot mindig száraz helyen tárolja. 
Tartsa tisztán a motor szellőzőnyílásait. Tartsa 
az összes működő kezelőszervet pormentesen. 
Időnként szikrákat láthat a szellőzőnyílásokon 
keresztül. Ez normális, és nem károsítja az 
elektromos kéziszerszámot. 

KÖRNYEZETVÉDELEM 
A gépet, tartozékait és csomagolóanyagait 
környezetkímélő újrahasznosítás céljából válogatni kell. 
A műanyag alkatrészek kategorizált újrahasznosítás 
céljából vannak felcímkézve.



34 

TRHLI2201,TRHLI22012,TRHLI22012X,TRHLI22012-X,TRHLI22012E, 
TRHLI22012M,TRHLI22012H,TRHLI22012S,TRHLI22012A 
(X stands for 1 to 9) Robbantott ábra  
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TRHLI2201,TRHLI22012,TRHLI22012X,TRHLI22012-X,TRHLI22012E, 
TRHLI22012M,TRHLI22012H,TRHLI22012S,TRHLI22012A 
(X stands for 1 to 9) Cserealkatrészek listája 

NO. Alkatrész megnevezése Db. NO. Alkatrész megnevezése  Db. 
1 Gumi fej 1 48 Tengely 1 
2 Acél golyós állvány 1 49 Ütő tengelykapcsoló 1 
3 15-ös gyűrű 2 50 Rugó 1 
4 Alátét 25,2X30X0,5 1 51 Csapágy 1 
5 Helymeghatározó gyűrű 1 52 Nyomótűgörgős csapágy 1 
6 20,7*32*4 körgyűrű 1 53 Mosó 1 
7 Acélgolyó 7.14 1 54 Kis fogaskerék 1 
8 Záró gyűrű 1 55 Csavar M5*12 2 
9 Rugó 22*30*1,8*28 1 56 Csapágy 627 Tömszelence 1 
10 Gyűrű 22,8*27,5*1,5 1 57 627-es csapágy 1 
11 6805 csapágy 1 58 Alátét 4,2X10X1 1 
12 Alátét 25,1x32,2x5 1 59 Csavar M4*10 1 
13 Olajtömítés 27X37X6.5 1 60 Gumioszlop9.3*4 1 
14 Racsnis hüvely 1 61 Csapágy 1 
15 Alátét 24,5*1,6 2 62 608 Csapágylap 1 
16 Tengelykapcsoló  1 63 Csavar M4*10 2 
17 2,5*10 tű 3 64 Forgórész 1 
18 Nagy fogaskerék 1 65 Állórész 1 
19 Rugó 27,5*3,5*27,5 1 66 Gumi 4,3x6,5 6 
20 Mosó 1 67 Csapágy 1 
21 O-gyűrű F11X3 1 68 Gépház 1 
22 Elülső állású alátét 1 69 5X6 tű 4 
23 Gyűrű 1 70 A gépház tömítőgyűrűje 1 
24 Verő kalapács 1 71 Leállító lemez 1 
25 Hátsó pozíció készlet 1 72 Rugó 5x0,5x12 1 
26 O-gyűrű F16X3 1 73 Vésőreteszelő lemez 1 
27 O-gyűrű F9X3 1 74 Csavar St3*10 3 
28 Csengetés leállítása 1 75 Tű 3X30 1 
29 24*1.8 körgyűrű 1 76 Mosó 1 
30 Kalapács 1 77 Gomb 1 
31 O-gyűrű 13*3 1 78 Kapcsoló 1 
32 Dugattyú 1 79 Vezérlő 1 
33 10*19 tű 1 80 Vezérlő EVA tömítés 8*80*1.5 2 
34 Alátét 16*10*1 2 81 Aljzatcsap 1 
35 Tű 25*32*12 1 82 Rugó 1 
36 Csavar St3.9*14 2 83 2,5X13,5 tű 1 
37 Bilincs 1 84 Tű ülő 1 
38 Gyapjú filc 7X15 1 85 O-gyűrű 9,6*2,3 1 
39 Olajálló hüvely 8*10,5*8 1 86 Gomb 1 
40 Alátét 8,5*21,9*0,3 1 87 Csavar St3,9*22 2 
41 Olajterelő 11*21,9*0,3 1 88 Csavar St3,9*18 14 
42 Csapágy 626Rz 1 89 Párhuzamos útmutató 1 
43 6-os gyűrű 1 90 Bilincs 1 
44 Alátét 12*7,2*1 1 91 T-csavar M8*36 1 
45 Rugó 7,2*0,9*15 1 92 Csapágy  1 
46 Forgó tengelykapcsoló fogaskerék 1 93 Gomb 1 
47 Gyűrű 11X1.2 1 94 Fogantyú 1 



 
Megfelelőségi nyilatkozat 

 
A. A gyártó neve és címe: TOTAL TOOLS CO. PTE. LTD, No. 45 Songbei Road, Suzhou Industrial Park, 

Jiangsu, Kína 
B. A megfelelőségi nyilatkozat kiadása a gyártó felelőssége mellett történik: TOTAL TOOLS CO., PTE. 

LTD, No. 45 Songbei Road, Suzhou Industrial Park, Jiangsu, Kína – SC Riviera Bike SRL, 12 Tanase 
Banciu Street, Popesti Leordeni, Ilfov, Románia Tel: 0374300162.  
 

C. A nyilatkozat tárgya:  
TRHLI2201 - TOTAL - LITHIUM-ION FORGÓKALAPÁCS -2J, 20V (INDUSTRIAL) 

 
D. A gépezet leírása: 
        Elektromos szerszám ütéshez és olyan anyagok becsavarásához, mint a fa, műanyag, fém, beton stb. 
  
E. A nyilatkozat tárgya összhangban van az erre vonatkozó európai egyeztetett jogszabályokkal és 

minden rendelkezésnek megfelel: 
         2006/42/EC-es előírás         
         
F. A fenti irányelvekben meghatározott munkahelyi biztonsági és egészségügyi szabványok teljesítése 

érdekében a következő szabványok teljesültek:  
EN 60745-2-6 
Az előírás szerinti zajkibocsátási szint 2000/14/EC és ISO 8528-10 alapján értelmében megszűnt: 
Lp = 75.8 dB(A) 
Lw = 86.8 dB(A) 

 
G.  Az értesített szervezet: Eurofins Product Testing Service (Shanghai) Co., LTD, No.395, No.399 West 

Jiangchang Road, Jing’an District, Shanghai, China Az elvégzett vizsgálati jelentés száma: 
EFSH19120090-IE-01-L01 az E. pontban említett irányelvek szerint; a kiállított bizonyítvány száma. 
EFSH202001-L007 -14.01.2020. 

 
 
H.   A termék technikai dokumentációjáért felelős személy:  
Beosztás - Termék menedzser 
Név - Osborn Zou 
         
A termék romániai technikai dokumentációjáért felelős személy:   
Bogdan Giurgescu  
website@blademotors.ro 
Cím: Tanase Banciu út, 12, Popesti Leordeni, Ilfov, Románia 
Tel: 0374.300.162 
 
I.    A gyártó által kiállított megfelelőséget igazoló dokumentumok szerint a fent említett, eredeti 
csomagolásban szállított termékek nem veszélyeztetik az életet, az egészséget, a munkahelyi biztonságot 
és nem befolyásolják károsan a környezetet – amennyiben az előírásoknak megfelelően telepítik, 
használják és karbantartják azokat, illetve betartják a kísérő utasításokat. A felhatalmazott gyártó, 
forgalmazó hozzájárulása nélkül végzett módosítások esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti. 
 
    
Aláírja a cég javára és annak nevében: 
TOTAL TOOLS CO., PTE. LTD,  
No. 45 Songbei Road, Suzhou Industrial Park, Jiangsu, Kína 
Date: 06.07.2022  

 
 



Minőségi és Garancia Tanúsítvány 
Termék megnevezése: 

Termék kódja: 

Termék sorozatszáma: 

Modell-típus: 

Megfelelőségi Nyilatkozat: 

Eladó: 

Eladó címe: 

Vásárló: 

Vásárló címe: 

Telefon: 

E-mail: 

Számla/adó bizonylat: 

Eladás dátuma: 

Kipróbálták a termék működését, bemutatták a használati és karbantartási módot. A magyar 
nyelvű használati, kezelési, tárolási, tartósítási és szállítási útmutató átadásra került. A vásárló a 
jelen jótállási jegyben foglaltakat tudomásul vette, az adatok hiánytalan és helyes megadását 
ellenőrizte és a terméket átvette. 
Jelen tanúsítvány jogilag igazolja, hogy a számlázott termék megfelel a gyártó kivitelezési 
dokumentációjának, megfelel a megadott funkcionális minőségi és tartóssági paramétereknek, a 
kiadott Megfelelőségi Nyilatkozat szerint. 

Vásárló aláírása, Eladó aláírása, 



Garanciaidő alatt végzett javítások: 



 

! 

      Nem vonatkozik rá a garancia  
 
          A következő alkatrészekre és tartozékokra, amelyek használat utáni elhasználódása       

          normálisnak számít, NEM vonatkozik a garancia: 

1. Lánckerék, vezetősín, szita, olajszűrő, légszűrő, gumi alkatrészek (henger harmonika, 
karburátor könyök, gumigyűrűk, tömlők, tömítések, szíjak stb.) 

2. Üzemanyagszűrő, tanksapka, szita a tartályba, szondák, tartályok, úszó, üzemanyagszelep, 
pontoncsap, fúvóka, fúvóka, injektorok vagy befecskendező fúvókák, beállító rendszer vagy 
karok, karburátor tömítések vagy tömítő elemek, vagy ezek alkatrészei, amelyek kopását a 
hatályos előírásoknak nem megfelelő üzemanyag használata okozza;  

3. Tengelykapcsoló, henger, dugattyú, szegmensek, szelepek, ha a kopás a légszűrő hiánya vagy 
a nem megfelelő használat miatt következik be, vagy a hatályos előírásoknak nem megfelelő 
üzemanyag használata okozta detonáció esetén, vagy ha a meghibásodás fordulatszám-meg 
nem felelésből, vagy 2T motorok esetén a benzin és az olaj nem megfelelő keverékéből 
adódik (a forgalmazótól vásárolt olajok esetében 30 ml olaj 1 liter benzinhez viszonyítva);  

4. Izzók, ventilátorok, szíjtárcsák, műanyag házak, műanyag dugók, foglalatok, kerekek vagy 
görgők;  

5. Gyújtás és relék (kondenzáció vagy rövidzárlat esetén), gyújtógyertya, gyertyakábel, 
kapcsolók, elektromos kábelek;  

6. Gumi vagy rugós lengéscsillapítók, kábelek (kuplung, gázpedál, kaszaasztal, vonóerő stb.);  

7. Fékpofák és fékbetétek, tengelykapcsolók, érvég-hüvelyek, rugós tengelykapcsoló;  

8. Elektromos vagy elektronikus alkatrészek, ha a meghibásodás a földelés hiánya, vagy nem 
megfelelő környezeti körülmények között történő használat (túlzott páratartalom, nem 
megfelelő hőmérséklet, nem megfelelő feszültségellátás) vagy ingadozó feszültség 
(áramgenerátorok esetén, amikor a fogyasztók teljesítménye) nagyobb a megadottnál) miatt 
adódik;  

9. Tömszelenc, turbina, turbinaház (amikor a hiba a szivattyúban lévő szennyeződések vagy a 
szivattyúban más berendezések, gépek stb. által létrehozott nyomás következtében 
keletkezett); 

10. A vágórendszer alkatrészei, pl. láncfűrész-lánc, kaszatárcsa, fűnyírókés, malom/aprítógép 
kés stb.;  

11. Indítódob, indítózsinór, indítórugó, indítófogantyú;  

12. Kaszaasztal, fűnyíróasztal kés, sarkantyúk, süllyesztők, fogak, beállító támasz, anyatartó, 
anya, hajtórúd (a kasza vágórendszerének teljes kinematikai lánca), ha nincsenek 
megfelelően üzemeltetve, beállítva vagy tisztítva.  

13. Egyéb fogyó tartozékok.  
 
Ezt a terméket csak háztartási használatra gyártották, ipari célokra nem. Pontosan kövesse 
a termék használati útmutatójában található utasításokat. 



 

Jótállási feltételek  
 
A cég a román jogszabályok (2016-ban módosított 449/2003 törvény, OG 21/92) szerinti garanciát vállal a 
jótállási jegy és a vásárlást igazoló bizonylat (számla / adóbizonylat) alapján. 
A fogyasztó törvény által biztosított jogait a kínált jótállás nem érinti. A garancia csak anyag- vagy gyártási 
hibákra vonatkozik.  
A jótállási idő az eladás napjától kezdődik és a felhasználás típusától függ az alábbiak szerint: 
 Minden termékre 24 hónapos jótállás vonatkozik magánszemély általi vásárlás, kézműves és háztartási 
felhasználás esetén.  
 Jogi személyek általi vásárlás esetén minden termékre 12 hónapos garancia vonatkozik.  
A garancia nem fedezi a következőket:  
 Olyan alkatrészek, amelyek a használati utasításnak megfelelő használat következtében elhasználódnak  
 Túlhasználatból, helytelen vagy a termék használati útmutatójában meghatározottaktól eltérő célokra való 
használatból, nem megfelelő karbantartásból vagy nem megfelelő tárolásból eredő hibák.  
 Az ügyfél által módosított vagy hozzáadott termékek. 
A jótállás hatálya alá tartozó meghibásodások kijavítása ingyenes javítással vagy kifogástalanul működő 
termékre (lehet egy későbbi típus) történő cserével történik.  
A hatályos jogszabályok értelmében a termék szavatossági időn belüli cseréje csak az alábbi esetekben történik:  
 A termék gyártási hibás;  
 A terméknek olyan hibája van, amely nem javítható;  
 A javítási határidő elmulasztása;  
 A termék nem megfelelő.  
A termék átlagos élettartama 3 év. A termék javításának vagy cseréjének maximális időtartama a hibás termék 
bemutatásától számított 15 naptári nap. A garancia érvényét veszti, ha:  
 A címkén feltüntetett terméksorozat és típus nem védett (nem olvasható)  
 A terméket illetéktelen személy szedte szét  
 Nincs kitöltve minden jótállási tanúsítvány mező  
                  A termék visszaküldése az eredetileg leszállított összes tartozékkal együtt történik. 
Ha a terméket nem a használati utasításban foglaltak szerint használták, a diagnosztikai és szállítási 
szolgáltatások értéke a vásárlót terheli. A kereskedőt a kicserélt termékkel kapcsolatban ugyanazok a 
kötelezettségei terhelik, mint az eredetileg értékesített termékkel kapcsolatban.  
A Riviera Bike a vásárlók alábbi személyes adatait kezeli: név, vezetéknév, cím, telefonszám és e-mail cím, a 
679/2016-os európai rendelet előírásai szerint, az eladott berendezésekre ügyfelei részére biztosított 
szavatossági idő megfelelő kezelése érdekében. Az elektromos és elektronikus berendezéseket (WEEE) a 
válogatatlan háztartási hulladékkal együtt tilos ártalmatlanítani. Ezeket speciális gyűjtőhelyeken, felhatalmazott 
gyűjtő/újrahasznosító cégeknek, stb. kell leadni.  

Szervíz: TOTAL árúház, Bákó Románia. Telefon: +40371238441.  
Szervízzel kapcsolatos gondjaival, a következő weboldalon nyithat adatlapot: 
www.emag.hu 

Magyarországi Forgalmazó:  
SC. RIVIERA BIKE SRL.  

Popesti Leordeni, Ilfov megye, Románia. 
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